
Վ. ՍԱՐԳՍՅԱՆ

ԻՍՊԱՆԵՐԵՆ tahlir «ԽԱՂԱտւԼ» ԲԱՌԻ 
ՍՏՈՒԳԱԲԱՆԱԿԱՆ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԸ

Ըստ իսպաներենի ա կադեմիական բառարանի' tahdr բա ռն ունի հետևյալ 
իմաստները. 1. խաղամոլ, մոլեխաղերի սիրահար 2. հմուտ  խ ա ղա ցող , վա ր­
պ ետ  3. խաղանենգ, խա րդա խ : նույն բա ռա րա նը տա լիս է tahiir բա ռով  կա զմ­
վա ծ ևս երկու ձև՜ tahurerla և tahuresco, որոնցից աոաջինն ա րտ ա հա յտ ում  Է 
1. խաղատուն 2. խաղամոլություն 3. խաղանենգութ յուն իմաստները, իսկ 
երկրորդը' «խաղամոլի, խա ղամոլներին բնորոշ» նշա նակումը ՛: ճ ի շտ  Է, 
tahuresco տարբերակում չի նշվում «խաղանենգի, խա ղա նենգներին  բնորոշ» 
իմաստը, սակա յն վերջինիս առկայությունն ինքնին  ենթա դրեփ  է, քա ն ի  որ բա ­
ռահոդվածում գրվա ծ Է՛ «fa/ւա՚-ներին բնորոշ», որը կա րող  է վերաբերել ինչ­
պես խաղամոլներին, ա յնպես Էլ խաղանենգներին:

Հարկ Է նշել նաև, որ իսպաներենում tahiir բա ռն ա ռա վել բնորոշ Է ժո- 
ղ ովրդա կա ն-խոսա կցա կա ն լեզվին և ունի հստ ա կորեն  ա րտ ա հա յտ վա ծ  
ծաղրական երանգավորում:

Իսպաներենում tahiir բա ռի հին ձևն Է tafur, որն ա յժմ սա հմա նա փ ա կ 
գործածություն ունի: Սրա ածանցյա լներն են tafurerfa և tafuresco կազմություն­
ները, որոնց ա յսօր  փոխարինում են վերը նշվա ծ tahurerfa և tahuresco տ ա րբե ­
րակները: Այլ կերպ  ասած ' տ փ ա լ դեպ քում գործել է ք>հ հնչյունափոխությունը, 
որը իսպաներենում ա չքի է ընկնում զգա լի  արդյունավետությամբ:

Ըստ իսպանագիտութ յա ն մեջ ա ռա վել տ ա րա ծվա ծ  կարծիքի՝ tafur բառի 
ծագումը հա յտնի չէ, և մինչև օրս  ա ռա ջ քա շվա ծ  ստ ո ւգա բա նա կա ն  տ ա րբե ­
րակներից ոչ մեկը սպաոիչ պ ա տ ա սխ ա ն  չի տա լիս բոլոր հարցերին: Սակայն, 
զուտ  հա յա գիտ ա կա ն տեսանկյունից, մեզ  համա ր հետ ա քրքրութ յո ւն  է ներ­
կայացնում ոչ ա յնքա ն tafur բառի ստուգաբանության վերջնական արդյունքը, 
որքան ա յդ ստուգաբանությանն առնչվող հա յա գիտ ա կա ն  նյութը: 

Ներկա յացնենք նա խ  իսպանագիտութ յա ն տվյալները:
1. Արգենտինացի լեզվաբան Պեդրո Մոնլաուն՜ իսպաներենի լավագույն 

ստուգաբանական բառարաններից մեկի հեղինակը, քննութ յա ն է առել tahdr 
«խաղամոլ» բառի ստուգաբանության երկու վա րկա ծ ՛ գրելով  հետևյալը. 
«Համարվում է ա րա բակա ն բառ, սակա յն հա յտ նի չէ, թե ո ր  բա ռին  պ ետ ք  է 
կցվի, ոմա նք հղում են taihur «թեթևամիտ, ա նխ ոհեմ  մարդ» բառը, ուրիշներն 
առաջարկում են dahul «խարդախ, կեղծամիտ» ձևը: Առաջինը չունի բա վա րա ր  
արտահայտչականություն, իսկ երկրորդը մերժվել է Դոզիի կողմից, քա ն ի  որ 
չի պատկանում ժողովրդա կան-խոսա կցա կան լեզվին և ա ռա ջ է բերում հնչյու­
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նա կա ն  դժվարություններ' բառասկզբին սպա սվող  Ժ-ի փ ոխարեն ունենալով ւ- 
հնչյունը»*:

2. Ինչպես նշում է կատ ա լանցի  խոշորւսգույն բառարանագիր Ժոան Կորո- 
մինեսը (իսպաներեն տառադւսրձմամբ Խուան Կորոմինաս) իր «Իսպաներեն 
լեզվի ստ ուգա բա նա կա ն  բառարանում», иШ г բառն առաջին ա նգա մ գրավոր 
ա վա նդվե լ է 1335 թ., իսկ tafcr տ արբերա կը գա փ ս  Է 1260 թ-ից: Նա ճշտում է 
նաև, որ ա յդ  բա ռը տ ա րա ծվա ծ  Է Պիրենեյան թերակղզու և Ֆրանսիայի բուոր 
ռոմա նա կա ն  լեզուներում: Նույն բառա րա նից տեղեկանում ենք, որ tafur 
բա ռո վ  ն ա խ ա պ ե ս  ն շա նա կեփ ս  են եղել խ ա չա կիրների  բա նա կի  ոչ 
կա նոնավոր  զորա խմբերի  անդամներին, որոնք զբաղվում էին թա լանով և 
դիակապտութ յա մբ: Կորոմինեսը գտնում է, որ 11-րդ դ. վերջերից տեղի է 
ունենում իմաստափոխություն , «ոչ կանոնավոր բանակի զինվոր» իմաստից 
առաջանում է «վատաբարո մարդ» նշանակումը, իսկ սրանից «խաղանենգ, 
խ ա րդա խ »  իմաստը: Կորոմինեսը tqfur բառի ծագումը համարում Է անհայտ, 
սակա յն բա ռա հոդվա ծի  վերջում ավելացնում է հետևյալը. «Թերևս, հայերեն 
thaphUr «լքված», «մերկ», «թափառական» (բառից), անվանում, որով հայերը 
կոչա ծ կլինեին օ ժա ն դա կ  բա նա կի  զինվորներին Անտիոքի պաշարման 
ժամա նա կ»1:

Ց ա վոք  սրտի, Կորոմինեսը չի նշում, թե ո՜ր գրքից  է վերցրել հայերեն 
thaphur (թա փ ուր) բառը, որի բուն իմա ստն է «պարապ, դատարկ»: Ինչ-որ 
չա փ ով  ա յս իմա ստին մոտ  են «լքված» (իմա' «դատարկված») և «մերկ» (իմա 
«զրկված», «դատարկված») նշանակումները: Գալով «թափառական» իմաս­
տ ին  (իսպ. vagabitndo), ա պա , ըստ  երևույթին, Կորոմինեսը նկատի է ունեցել 
միևնույն թա փ  ա րմա տ ից  կա զմվա ծ  թա փ ա ռ- հիմքը:

Այս ա ռա ջա րկի  կարևորությունն այն է. որ Կորոմինեսը, թեկուզ կասկածով, 
չի բա ցա ռում  տ վյա լ դեպ քում  հայերենի ուղղակի ազդեցությունը իսպա ­
ներենի վրա : Հա յերն ու իսպանացիները շփվել են միմյանց հետ Խաչակրաց 
ա րշա վա նքների  ժա մա նա կ , և ա յդ շփումների արդյունքում հայերենից իսպա ­
ներենին է ա նցել թա փ ուր  բառը' կրելով որոշակի իմաստափոխություն:

Ավելացնենք նաև, որ ժ . Կորոմինեսի հիշյալ բառարանն առաջին ա նգամ 
լույս է տ եսել 1961 թ. և ունեցել Է մի շա րք  լրամշակված հրատարակու­
թյուններ: Վերջին ա նգա մ  վերա հրա տ արա կվել Է 1996 թ.:

3. Իսպ անա ցի նշա նավոր լեզվաբան, ա կադեմիկոս Անտոնիո Տոբարը tafur 
բա ռը բխեցնում  է արաբերեն zafur «շահող, գործարքներից շահույթով դուրս 
եկող» ձևից, սա կա յն  չի անդրադառնում հնչյունական դժվարությունների 
հարցին4:

4. Չ նա յա ծ իսպ ա նա գիտ ութ յա ն  մեջ ժ . Կորոմինեսի և Ա. Տոբարի 
ա նառարկելի  հեղինակությանը, tahiir բաոի ծա գմա ն վերաբերյա լ նրանց
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կարծիքները  լա յն տ ա րա ծում  չգտան: Ի սպ աներենի  ա կա դեմիա կա ն  
բառարանի նախավերջին հրատարակության մեջ (1992 թ.). օրինակ, ա յդ  բառի 
ծագման մասին ոչինչ չի ասվում*, իսկ հռչակավոր Clave բառա րա նի վերջին 
հրատարակությունում (2001թ.) tafur-ը համարվում է ա նհա յտ  ծա գմա ն  բառ՛:

5. 2001 թ. լույս է տեսնում իսպաներենի ա կա դեմիա կա ն բա ռա րա նի 
լրամշակված տարբերակը, որն էապես տարբերվում է նա խ որդ  հրա տ ա րա կու­
թյուններից: ներմուծված փոփոխություններից է նաև tahiir բա ռի  ստ ուգա ­
բանությանը վերաբերող հատվածը:

Ըստ այս բա ռա րա նի հեղինակների' իսպաներեն tahdr(<iajur) բա ռը ծա գում 
է արաբերեն takfur ձևից (իմաստը չի նշվում), իսկ վերջինս գ ա փ ս  է հայերեն 
թա գա վոր կազմությունից, որը բառարանում հիշա տ ա կվա ծ  է tagevor ձևով7: 
Ուշագրավն ա յն է, որ ա յս ստուգաբանությունը նշվում է ոչ թե որպես վա րկա ծ 
կամ նոր առաջարկ, այլ պ ա րզա պ ես  իբրև ա նառարկելի իրողություն, քա նի  որ 
բա ռա րա նի հեղինակները  չեն գործա ծե լ հա վա նա բա ր , թերև ս, գ ո ւց ե  
արտահայտություններից որևէ մեկը, որը կարող էր կա սկածներ  ա ռաջացնել 
ա յդ  ստուգաբանության վերաբերյալ:

Ինչպես տեսնում ենք, այս առաջարկը նույնպես կողմնորոշվա ծ է դեպի 
հա յկական ւեզվոլորտը, թեև սկզբունքորեն տ արբերվում  է Կորոմինասի 
առաջարկից: Կորոմինեսը, ինչպես նշվեց, իսպաներեն ։ф г բա ռը համարում 
էր հա յերենից կա տ ա րվա ծ  անմիջական փոխառություն, մինչդեռ ա կա դեմիա ­
կան բառարանի հեղինակները հա վա ստ ի  են համարում ա րա բա կա ն  միջնոր­
դությունը' ելակետ ունենա լով հայերեն թա գա վոր  բառը:

Ինչ վերաբերում է իմաստա յին տարբերությանը' «թսւգավոր»>«խաղամու», 
ա պ ա  իսպաներենի ա կադեմիական բառարանը տա լիս է շա տ  յուրօրինակ բա ­
ցատրություն' ներկա յացնելով հետևյալ նկատառումը. «... հայերեն tagevor. 
այս ժողովրդի թագավորների տ իտղոսը ՛ հետագա յում բա ցա սա կա ն  իմաստով, 
որը գա փ ս  է խաչակիրների հետ  նրանց լա րված հարաբերություններից» ՛: 

Հա շվի առնելով ա յն հա նգա մա նքը , որ սույն բա ռա րա նն ա րտ ա ցոլում  է ոչ 
միայն ա յդ  լեզվի բառապաշարում նկա տ վա ծ  հիմնա կա ն տ եղա շա րժերը, այլև 
իսպաներենի ստուգաբանության նորագույն տվյալները՝ կա րեփ  է ասել, որ 
tahiir բառի վերը նշվա ծ ստուգաբանությունը իսպ ա նա գիտութ յա ն  վերջին 
խոսքն  է: Պ ետ ք է չմոռանալ նաև, որ ա յդ  բա ռա րա նը նորմա տ իվ է և ա րտ ա հա յ- 
տում է Իսպաներենի Թ ագավորական ա կադեմիա յի պ ա շտ ոնա կա ն  կարծիքը: 

Այդուհանդերձ, չի կա րեփ  ասել, թե ա ռա ջա րկվող  նոր տ արբերա կը  վերջ­
նականապես լուծում է tahiir «խաղամոլ» բառի ստուգա բանութ յա ն հարցը: 
Ամենայն հավանականությամբ բա ռա րա նի հեղինակները բա վա րա ր  չափ ով 
ծանոթ չեն եղել հա յագիտության տվյա լներին և իրենց եզրակացություննե­
րում հենվել են ոչ ճիշտ  տեղեկությունների վրա : Այդ իսկ պ ա տ ճա ռով
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ա նհրա ժեշտ  է նրա նց կարծիքը, ինչպես նա ե tahiir բառի հա յկական ծագման 
վերաբերյա լ մնա ցա ծ առաջարկները գնա հատ ել հա յա գիտական տ եսա ն­
կյունից՜ կա տ ա րելով  որոշ ճշգրտումներ և լրացումներ:

Պ. Մոնլաուի և Ա. Կոբարի բերած ա րա բակա ն զուգահեռներն անընդունելի 
են ա յն պ ա րզ  պ ա տ ճա ռով , որ իսպաներեն tafiir բառի նախնա կան իմաստը չի 
եղել «խաղամոլ» կա մ «խաղանենգ», այլ «ոչ կանոնավոր բանակի անդամ», 
ինչպես որ նշում է ժ . Կորոմինեսը: 
ձ Ի մա ստ ա յին  նկա տ առումներով  կասկածելի է նաև tafiir ձևը հայերեն 

թ ա գա վոր  բառից բխեցնելու փորձը, չնա յած ինչ խ ոսք, հնչյունապես անհնար 
չէ takfur>tafur անցումը: Ասվածից կարելի է եզրակացնել, որ Իսպանական թա­
գա վորա կա ն  ա կա դեմիա յի  բառարանում տ եղ  գտ ա ծ  նոր առաջարկը բավա ­
րա ր հիմքեր  չունի:

Առավել հա վա նա կա ն  է թվում ժ. Կորոմինեսի առաջարկը' կա պ վա ծ հա ­
յերեն թա փ ուր  բառի հետ , որը, սակայն, ունի որոշ պարզաբանումների կարիք: 

Կարելի է ենթադրել, որ խ ոսքը  վերաբերում է հայերեն թա փ  ա րմա տով 
կա զ մ վա ծ  որևէ բա ռի ' չբա ցա ռե լով  այլ բա ռերի  հետ  բաղարկվելու 
հնարավորությունը: Կա ռուցվածքա յին տեսակետից իսպաներեն tafiiur բառին 
բա վա կա նին  մոտ  է հայերեն թա փ որ բառը, որի իմաստն է «եկեղեցական հան­
դես շրջագայությամբ»: Հատ կա նշա կա ն  Է, որ որոշ բարբառներում թա փ որ բա­
ռը ունի թա փ ուր  ձևը, որն, ըստ  էության, կրկնում է իսպաներեն ս/ա՜-ի հնչյու­
նա կա ն  կա ռո ւցվա ծքը9:

Գալով «եկեղեցական հա նդես  շրջագայությամբ» > «ոչ կանոնավոր բանա ­
կի անդամ»  իմա ստա յին  ա նցմանը' կարծում ենք, ա յստ եղ  ոչ մի դժվարություն 
չկա , ք ա ն ի  որ « եկեղեցա կան հա նդես  շրջագա յությամբ» իմաստը 
հեշտությամբ կա րող  էր ծա գել «ուղեկցող խումբ» նշանակումից:

Ե լակետ  ունենա լով Խ ա չա կրա ց  ա րշավա նքների ժա մա նա կ  հայերի և 
իսպ ա նա ցիների  ուղղակի շփումները' կարելի է ենթադրել, որ հայերը խաչա ­
կիրների կա նոնա վոր  բա նա կին  ուղեկցող միավորումներին կոչել են թա փ որ -  
«ուղեկցող խումբ» անունով:

Հա յերեն թա փ որ բառի ծագումը հա յտնի չէ, սակա յն հաշվի առնելով 
ի մա ստա յին  որոշ մերձավորությունը' կարելի է կցել թա փ  արմատին, որով 
կա զմվա ծ  են թա փ ել և թա փ ա ռել բայերը: Սրանցից առաջինն ունի նաև 
«հափշտակել, կողոպտել, տարագրել» իմաստները:

Ո ւշա գրա վ Է նաև նույն ա րմա տ ը ներկա յացնող թա փ թփ ուկ -  «խուժան» 
բառը, որի իմա ստ ը բա վա կա նին  մոտ  է «ոչ կանոնավոր բանակի անդամ» 
նշանակմանը:

Այսպիսով, կա րող  ենք  եզրակացնել, որ իսպաներեն tahiir (<tajur) բառի 
ստ ուգա բա նա կա ն  բոլոր ա ռաջարկներից որոշ սրբագրումներով ուժի մեջ է 
մնում ժ. Կորոմինեսի կա րծիքը ' կա պ վա ծ  հայերեն թա փ  -  ա րմա տի հետ:
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в. Са р к и с я н

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ВАРИАНТЫ ИСПАНСКОГО СЛОВА го/ йг 
“ ЗАЯДЛЫЙ ИГРОК”

В испанском языке слово tahiir (<tafur) ‘‘игрок”  впервые засвидетельство­
вано в XIII веке. Были даны различные этимологии, этого слова, и две из них 
ориентированы на армянские параллели. Испанский лексикограф Хуан 
Короминес считает арм. thapur “ пустой, покинутый* результатом армяно- 
испаиских прямых контакте* во время Крестовых походов. Вторую версию 
предлагают авторы нового издания академического словаря испанского языка 
2001 года. Здесь речь идет об арм. takavor, takvor "царь”  (через арабский 
источник), без необходимого обоснования семантических трудностей.

Автор представляет раэбор всех аспектов этих этимологий и приходит к 
заключению, что наиболее предпочтительным следует считать сопоставление 
исп. tahiir ‘‘игрок”  — арм. taphor “процессия, шествие*.

V. SARGSYAN

ETYMOLOGICAL VARIATIONS 
OF SPANISH ta fu r -  GAMBLER

The Spanish word tahiir (<tafur) was first witnessed in the 13th c. Different etymolo­
gies of this word were suggested, two o f which go to Armenian parallels. Spanish lexi­
cographer Juan Korominez considers Arm. thapur (vacant) to be caused by Armenian- 
Spanish direct contacts in the times o f Crusades. Another version is suggested by the 
authors o f the new academic editions o f Spanish, 2001. It goes to Arm. talcavor, takvor 
via an Arabic source without giving any explanation to semantic reservations.

The paper persents the analysis o f all these etymologies and concludes that the most 
preferable etymological relation is Sp. tah6r “gambler”  -  Arm. taphor “procession".
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